ESKETÉS   -    TRAUUNG

1. Ének

2. Bevezetés

Az Atya, Fiú, Szentlélek nevében.

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. Amen.

Dicsőítsétek velem az Urat,

   és magasztaljuk együtt az ő nevét!

Lássátok meg, hogy jó az Úr!

   Boldog az az ember, aki benne bízik (Zs 34)

Preiset mit mir den Herrn,

   und laßt uns miteinander seinen Namen erhöhen!

Sehet, wie freundlich der Herr ist,

   wohl dem Menschen, der auf ihn trauet (Ps34)

Dicsőség az Atyának és a Fiúnak és a Szentléleknek, miképpen volt kezdetben, most és mindenkor, és mindörökkön örökké. Ámen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, wie es war im Anfang, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

3.Kollekta
Imádkozzunk!

Laßt uns beten!

Úr Jézus Krisztus, aki életedet adtad értünk szeretetből, nyisd meg e testvéreink előtt szereteted titkát, hogy úgy ragaszkodjanak egymáshoz egész életükben, ahogyan te hordozod őket örökkévaló szeretettel.

Herr Jesu Christe, der du aus lauter Liebe dein Leben für uns dahingegeben hast, eröffne das Geheimnis deiner Liebe vor unsrer Schwester und unsrem Bruder, die um deinen Segen bitten, damit sie genauso einander anhangen, wie du sie trägst: mit unvergänglicher Liebe. Amen.

4. Igehirdetés - Ansprache

5. Ének, karének

6. Lekció - Lesung

Keresztyén testvéreim! Hallgassátok meg Isten igéjét a házasság szent rendjéről!

Meine Geliebten in dem Herrn! Nun höret das Wort Gottes vom heiligen Ehestande!

Isten ezt mondja:

Nem jó az embernek egyedül lenni, szerzek neki segítőtársat, hozzá illőt. És teremtette az embert férfivá és asszonnyá . és megáldotta őket. És látta Istren, hogy minden, amit teremtett, íme, igen jó. Ezért a férfi elhagyja atyját és anyját és ragaszkodik feleségéhez, és lesznek ketten egy testté.

Gott spricht:

Es ist nicht gut, daß der Mensch allein sei, ich will ihm eine Gehilfin machen, die um ihn sei. Und schuf den Menschen als Mann und Frau, und segnete sie. Und Gott sah an alles, was er geschafft hat, und siehe, es war alles sehr gut. Darum wird der Mann Vater und Mutter verlassen und an seinem Weibe hangen, und sie werden sein ein Fleisch.
Krisztus Urunk ezt mondja:

Amit tehát Isten egybeszerkesztett, ember azt el ne válassza.

Unser Herr Christus spricht:

Was also Gott zusammengefügt hat, soll der Mensch nicht scheiden.

Pál apostol pedig ezt mondja:

Adjatok hálát Istennek, az Atyának mindenkor mindenért, a mi 

Urunk Jézus Krisztus nevében, és engedelmeskedjetek egymásnak a Krisztus félelmében: az asszonyok férjüknek, mint az Úrnak,  a férfiak pedig szeressék feleségüket, ahogyan Krisztus is szerette az egyházat és önmagát adta érte.

Der Apostel Paulus spricht:

Saget Dank allezeit für alles Gott, dem Vater, in dem Namen unsres Herrn Jesus Christus, und seid einander untertan in der Furcht Christi: Die Frauen seien untertan ihren Männern als dem Herrn. Die Männer aber sollen ihre Frauen lieben, gleichwie auch Christus geliebt hat die Gemeinde und hat sich selbst für sie gegeben.

7. Esketési kérdések - Traufragen
Testvéreim az Úrban! Hallottátok Isten örök akaratát a házasság rendjéről. Tegyetek azért vallást arról, hogy házasságotokat Isten tetszése szerint akarjátok folytatni! Feleljetek az élő Isten színe és az egyház tanúi előtt a következő kérdésekre!

Meine Geliebten, ihr habt nun Gottes ewigen Willen vom Ehestande gehört. Bekennet, daß ihr eure Ehe nach dem Wohlgefallen Gottes führen wollt. Beantwortet mir vor dem Angesichte des lebendigen Gottes und den Zeugen der Kirche die folgenden Fragen!

Először tőled kérdem, testvérem az Úrban, NN! (vőlegény)
Szereted-e a melletted álló N.N.-t, akit házastársul választottál? Szereted-e?

Akarsz-e vele Isten rendje és igéje szerint házasságban élni, míg a halál tőle Isten akaratából el nem választ?

Akarsz-e?

Kész vagy-e mindezt esküvel is megerősíten? Kész vagy-e?
Zuerst frage ich dich, meinen Bruder in dem Herrn, N.N!

Liebst du die hier gegenwärtige N.N., die du dir zur Ehefrau erwählt hast, so antworte: Ja, ich liebe sie.

Willst du mit ihr nach Gottes Ordnung und Wort im Ehestande leben, bis dich der Tod nach demWillen Gottes von ihr scheidet, so antworte: Ja, ich will.

Bist du bereit, dieses dein Geloben auch mit dem Eide zu bekräftigen, so antworte: Ja, ich bin.

Hasonlóképpen kérdezem tőled, testvérem az Úrban, NN!(menyasszony)Szereted-e a melletted álló NN-t, akit házastársul választottál? Szereted-e?

Akarsz-e vele Isten rendje és igéje szerint házasságben élni, míg a halál tőle Isten akaratából el nem választ? akarsz-e?

Kész vagy-e mindezt esküvel is megerősíteni? Kész vagy-e?

Demgleich frage ich dich, meine Schwester in dem Herrn NN!

Liebst du den hier gegenwärtigen NN, den du dir zum Ehemann erwählt hast, so antworte: Ja, ich liebe ihn.

Willst du mit ihm nach Gottes Ordnung und Wort im Ehestande leben,bis dich der Tod nach dem Willen Gottes von ihm scheidet, so antworte: Ja, ich will.

Bist du bereit, dieses dein Geloben auch mit dem Eide zu bekräftigen, so antworte: Ja, ich bin.

8. Gyűrűzés - Aufzug der Ringe

Szívetek szándékának és ajkatok bizonyságtételének jeléül vegyétek gyűrűiteket.

Als Zeugen des Vorhabens eurer Herzen und des Bekenntnisses eurer Lippen nehmt eure Ringe.

Amilyen végtelen a gyűrű, olyan végtelenül szeressétek ti is egymást.

Gleich wie ein Ring kein Ende hat, soll auch eure Liebe gegeneinander kein Ende nehmen.
9. Eskütétel - Vereidigung

Térdeljetek az Úr oltárához, nyújtsátok egymásnak jobb kezeteket, a gyülekezet pedig felállva hallgassa az eskütételt!

Knieet euch zum Altar des Herrn, reichet einander die rechte Hand, die Gemeinde höre dem Eide stehend zu!

Először a férfi mondja az esküt!

Zuerst schwöre der Mann!

Én N.N. / esküszöm az élő Istenre,/

aki Atya Fiú, Szentlélek / Szentháromság egy igaz Isten,/

hogy N.N.-t igazán szeretem /

hűséges házastársa leszek / Isten rendje és igéje szerint,/

holtomig, / holtáig / el nem hagyom,/

sem egészségében, / sem betegségében,/

sem örömében, / sem bánatában./

Isten engem úgy segéljen. Ámen.

Ich N.N., / schwöre bei dem lebendigen Gott /

Vater, Sohn und Heiligen Geist,/ dreieinigen wahren Gott, /

daß ich N.N. wahrlich liebe,/

ihr getreuer Ehegatte werde / nach Gottes Ordnung und Wort/

bis zu meinem Tode, / bis zu ihrem Tode / sie nicht verlasse /

weder in ihrer Gesundheit / noch in ihrer Krankheit /

weder in ihrer Freude / noch in ihrem Kummer, /

sowahr mir Gott helfe. Amen.

Hasonlóképpen mondja az esküt az asszony is!

Demgleich schwöre auch die Frau!

Én N.N. / esküszöm az élő Istenre,/

aki Atya Fiú, Szentlélek / Szentháromság egy igaz Isten,/

hogy N.N.-t igazán szeretem /

hűséges házastársa leszek / Isten rendje és igéje szerint,/

holtomig, / holtáig / el nem hagyom,/

sem egészségében, / sem betegségében,/

sem örömében, / sem bánatában./

Isten engem úgy segéljen. Ámen.

Ich N.N., / schwöre bei dem lebendigen Gott /

Vater, Sohn und Heiligen Geist,/ dreieinigen wahren Gott, /

daß ich N.N. wahrlich liebe,/

seine getreue Ehegattin werde / nach Gottes Ordnung und Wort/

bis zu meinem Tode, / bis zu seinem Tode / ihn nicht verlasse /

weder in seiner Gesundheit / noch in seiner Krankheit /

weder in seiner Freude / noch in seinem Kummer, /

sowahr  mir Gott helfe. Amen.

10. Áldás - Segen

Mivel Isten rendje szerint akartok egymással házasságban élni, és ezt Isten színe, és az egyház tanúi előtt kijelentettétek:ezért egybekötlek titeket Isten igéjével és áldásával az Atya, Fiú, Szentlélek nevében, hogy amit Isten egybeszerkesztett, ember azt el ne válassza.

Weil ihr nach Gottes Ordnung miteinander im Ehestande leben wollt, und das vor dem Angesichte des lebendigen Gottes und den Zeugen der Kirche geäußert habt, verbinde ich euch mit Gottes Wort und Segen  im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes, damit was Gott zusammengefügt hat, der Mensch nicht scheide.+

A mindenható Isten, aki azt embert jótetszése szerint férfivá és asszonnyá teremtette és házasságukat megáldotta, áldja meg a ti házassági szövetségeteket, és adja nektek Szentlelkét, hogy az ő gyermekeiként   tisztaságban és szeretetben, békességben és boldogságban éljetek, a hitben megálljatok, egykor pedig elvegyétek az örök élet koronáját, az Úr Jézus Krisztus által. 

Der allmächtige Gott, der den Menschen nach seinem Wohlgefallen als Mann und Frau geschaffen und ihre Ehe gesegnet hat, segne euren Ehebund,und schenke euch seinen Heiligen Geist, damit ihr als seine Kinder in Reinheit und Liebe, in Frieden und Glück lebt, im Glauben besteht und einst die Krone des Lebens nehmt, durch den Herrn Jesus Christus. Amen+

11. Ének, karének

12. Befejezés - Abschluß
Imádkozzunk!

Laßt uns beten!
Úr Jézus Krisztus! Megigérted, hogy híveiddel maradsz minden napon a világ végezetéig és ahol ketten vagy hárman együtt vannak a te nevedben, te is közöttük vagy. Kérünk, maradj velünk és e testvéreinkkel, akik a te nevedben kezdik házasságukat. Légy velük szereteteddel, hogy hűségesen ragaszodjanak egymáshoz. Légy hozzájuk irgalmas, hogy megértéssel hordozzák el egymás gyengeségét. Add nekik bölcsességedet, hogy áldásos legyen munkájuk. Szenteld meg jelenléteddel családi életüket, hogy öröm és békesség töltse be otthonukat. Maradj velük életük minden napján, hogy boldog hálaadással dicsérjenek téged most és mindenkor. 

Herr Jesus Christus! Du hast versprochen, mit den Deinen zu bleiben alle Tage bis an der Welt Ende, und wo zwei oder drei in deinem Namen beisammen sind, mitten unter ihnen zu sein. Wir bitten dich, bleibe bei uns und bei unseren Lieben, die in deinem Namen ihre Ehe führen wollen. Bleibe bei ihnen mit deiner Liebe, damit sie einander treu anhangen. Erbarm dich ihrer, damit auch sie Verständnis haben für einander Schwachheit. Schenke ihnen deine Weisheit, damit das Werk ihrer Hände gesegnet wird. Heilige durch deine Gegenwart ihr Familienleben, damit Friede und Freude bei ihnen wohnen. Bleibe bei ihnen alle Tage ihres Lebens, damit sie dich dankend loben und preisen, jetzt und immerdar. Amen.

Mondjuk el az Úrtól tanult  imádságot, ki-ki anyanyelvén!

Wir sprechen das Herrengebet, jedermann in seiner Muttersprache.

Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy, szenteltessék meg a te neved, jöjjön el a te országod, legyen meg a te akaratod mint a mennyben, úgy a földön is; mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma, és bocsásd meg vétkeinket, miképpen mi is megbocsátunk az ellenünk vétkezőknek; és ne vígy minket kísértésbe, de szabadíts meg a gonosztól, mert tied az ország, a hatalom és a dicsőség mindörökké. Ámen.

Vater unser im Himmel, geheiliget werde dein Name; dein Reich komme; dein Wille geschehe, wie im Himmel, so auf Erden. Unser täglich Brot gib uns heute; und vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern; und führe uns nicht in die Versuchung, sondern erlőse uns von dem Bösen; denn dein ist das Reich und die Macht und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.

Vegyétek az áldást - Empfanget den Segen des Herrn

Áldjon meg téged az Úr és őrizzen meg téged. Az Úr világosítsa meg az ő arcát terajtad és könyörüljön rajtad.  Az Úr fordítsa az ő arcát tefeléd és adjon neked békességet.

Der Herr segne dich und behüte dich. Er lasse sein Angesicht leuchten über dir und sei dir gnädig. Der Herr hebe sein Angesicht über dich und gebe dir Frieden. Amen. + 
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